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1. Onuc HaBYAJIBLHOI AUCHHUILTiHA
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2. MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJLHOI JUCIHUILTIHA

Meta kypcy «MDKKYJIbTypHa KOMYHIKAIlis» — PO3BUTOK 1HIIOMOBHOI
KOMYHIKAaTUBHOI Ta COIIOKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHbOIO BYHUTEINS-
¢binomnora; ¢popMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI IIJISIXOM BHUBYEHHS peatiid
y HEpPO3PUBHOMY 3B'A3KYy 3 OTPUMAHHSIM CTYJEHTAMU EKCTPAJIHIBICTUYHUX 1
(OHOBUX 3HaHb 3 PI3HUX ACIEKTIB KUTTS KpaiH, /e aHTJ1HChKa MOBa € JeP’KABHOIO.
OBonofiHHA KypcoMm mnependOayae (OpMyBaHHS IUIICHOTO YSIBIEHHS PO OCHOBHI
poOjieMH, BUAM U POpMH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli, pO3BUTOK MOBHUX HaBUYOK
Ta MOBJICHHEBUX YMIHb CTYACHTIB y cdepl CydyacHOi aHTJIIMCHKOI MOBH,
y3arajpHEHHSI Ta  CHCTEMaTu3allil OJep>KaHOi  CTyJeHTaMH MOBHOI  Ta
JIHTBOKpaiHO3HABYOi iH(opmamii, pobdoTa 3 aAHIJIOMOBHOIO JIGKCHKOIO Ta
rpaMaTUYHUMU KOHCTPYKIISMH, 3 METOI0 CTBOPEHHSI MIIIHOT 0a3u sl 3A1MCHEHHS
KOMYHIKaTUBHUX (DYHKIIH y pI3HUX CUTyalisX CHUIKYBaHHS 3 PI3HUMHU HOCIIMHU
MOBH, LI0 B CBOIO 4YEpry Mae CTBOPUTH MIIHY ©0a3y Mg CaMOCTIMHOTrO
YAOCKOHAJIEHHSI 1HIIIOMOBHOT KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCT].

3aBJIaHHs HAaBYAJIbHOI JUCHUILTIHE « MIKKYJIBTYpHA KOMYHIKAITisD»:

1) aHami3z y mporeci BHKJIAJaHHS KypCy OCHOBHHUX TEOPIH MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIIii;

2) popMyBaHHS yMiHb 1 HAaBHYOK YCHOI Ta NHMCBMOBOI KOMYHIKaIlii, IO
nepea0avaroTh BOJIOAIHHS 1HPOPMAIIIEI0 PO KUTTS, KyJIbTYpy Ta MoOyT KpaiH, MOBa
SAKUX BUBYAETHCS;

3) popmyBaHHsSI TO3UTHBHOI IMEHTUYHOCTI y CTYICHTIB y SKOCTI yYaCHHKIB
MDKKYJIBTYPHOTO OOMIHY;

4) hopMyBaHHS TO3UTHBHOTO CTaBICHHS JIO 1J€0JIOTIi  MDKKYJIBTYpHOT
TOJIEPAHTHOCTI;

5) po3BUTOK yMiHb i HAaBUYOK CTYACHTIB CIUJIKYBaHHS aHITIMCHKOIO MOBOIO,
aHaI3y AaBTEHTUYHHX XYJOKHIX TBOPIB Ta TMEPIOAUYHUX BHUIAHb 3 METOIO
(dhopMyBaHHS Ta PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

[Ticns omanyBaHHS JUCUUILIIHM «MDKKYJIbTypHa KOMYHIKaliss» 3700yBayl
BHUIIIO] OCBITH IIOBUHHI:

3HATH :

* OCHOBHI ITPUHITUIIH 1 TOHSTTSI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIT;

* iH(opMaIIiF0 KPaiHO3HABUOTO XapaKTepy;

* MpaBUJIa MI>XOCOOMCTICHOT Ta MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITii;

eMarepian mpo crnenudiKy MHUCICHHS W TOBEIIHKH MPEJACTABHUKIB PI3HUX
KyJIbTYD,

* LUISIXM BHUPILIICHHS KYJbTYPOJIOTIYHOT MpOOJIeMU TMOIIYKY BiJAMOBITHOCTEH B
aHTJINCHKINA Ta YKpaiHChKiM MOBax;

BMITH :

* CIMPAIOYUCh Ha TICUXOPI3I0J0TIYHI MEXaHI3MH CHPUUHATTS MOBJICHHS,
aKTUBI3YIOUH CIOHYKaJbHO-MOTHBAIlIiHY, aHAJTITHKO-CHHTETHYHY Ta BUKOHABUY



chepu 0COOMCTOCTI, OBOJIOAITH HABUYKAMHU TEOPETUYHOTO aHaII3y OCHOBHHX
poOJieM MIKKYIbTYPHOI KOMYHIKAIIii;

* BUKOPHCTOBYIOUM TIparMaTU4Hi TeKCTU (orojomieHHs 1H(opwmariii 1o paiio,
TenebaueHH0, B IHTepHEeTI ToOmO), (adyabHI TEKCTH, OIKCHU, PO3MOBII,
MOBIAOMJICHHSI, PO3AYyMU BMITH PO3YyMITH CHpPUHHSATE MOBJICHHS 1 pearyBaTd Ha
HBOTO BIATOBITHO JI0 COIIOKYIBTYPHHX peajiii KpaiHu, MOBa SIKO1 BUBYAETHCS;

*CIIMPAIOYMCh Ha  TCHUXOJOTIYHI ~ MEXaHI3MHU  TPOLECy  MOPOHKCHHS
MOBJICHHEBOTO BHCJIOBIIIOBaHHS, BMITH JOJIaTH KyJIbTypHI Oap’epu y Tporieci
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIII].

* BOJIOJITH HaBUYKaMU 3a0e3MedeHHs e(PeKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIII].

3. IlepeJiik KOMNETEHTHOCTEM, sIKi HAOYBAIOTHCA M/l Yac ONaHyBaHHS
KypcoM

3araabHi komnereHTHOCTI (3K)

3K 2. 3paTHiCTh AISTH HA OCHOBI €TMYHUX MIpKyBaHb (MOTHBIB), IIHYBaTh
PI3HOMAHITTSI Ta MYJbTHKYJIBTYPHICTh; [ISITH COILIAJIbHO BIAMOBIAAIBHO Ta
CBIJIOMO.

3K 4. 3naTHICTh 10 TOIIYKY, OOpOOJICHHSI, aHATI3y Ta KPUTUYHOTO OI[IHIOBAHHS
1H(hopMalli 3 pI3HUX JHKEPE, Y T. 4. IHO3EMHOI0 MOBOIO.

3K 8. 3aaTHICTh MPOBOAUTH AOCTIAHUIIBKY POOOTY, TOTPUMYIOUHCH aKaJIeMIYHO1
N0OpOYECHOCTI, BU3HAYATH Il Ta 3aBAaHHSA, OOMpPATH METOAM JOCIIKEHHS,
aHaNI3yBaTU pPE3yJIbTaTH.

Crneniagabhi (paxoBi, npeamMeTHi kKoMneTeHTHOCTI) (PK)

®K 9. 3aaTHICTh B3a€MOMISATH 31 CHIILHOTAMH (Ha MICIIEBOMY, PETIOHATBHOMY,
HAI[lIOHAJILHOMY, €BpPONEHCHKOMY ¥ TJ100adbHOMY PIBHSX) [JII  PO3BUTKY
npodeciiiHux  3HaHP 1  (AaxOBUX  KOMIIETEHTHOCTEH,  BUKOPHCTAHHS
NEPCIEKTUBHOTO MPAKTUYHOTO JOCBIY ¥ MOBHO-JITEPATYPHOTO KOHTEKCTY JIJIs
peasizaliii OCBITHIX ITIJIEH.

@K 10. 3natHicTh 3a0€3MeuyBaTH J1ajor KyJdbTyp y IPOLECi BUBYEHHS 1HO3EMHOI
MOBU Ta 3apyODKHOI JiTepaTypH, CTBOPIOBATH YMOBHU MJII MDKKYJIBTYpPHOT
KOMYHIKarii.

4. IIporpamMHi pe3yJIbTATH HABYAHHS

IIporpamui pesyabratu Hauanusa (ITPH)

3HauHA:

[IPH 2 — 3HanHs ¢QyHaaMeHTadbHUX HAyK [JIs (OpMyBaHHS CBITOTIIALY U
comiamszaiili O0COOMCTOCTI Ta OCBOEHHS 3araJbHONMPO(EeciiHUX AUCITUILTIH,
MepPEeOBUX KOHIENTYAIbHUX T4 METOJOJOTIYHUX JIOCSATHEHb B Tally3l HayKOBO-
nociiaHo1 Ta/abo mpodeciitHol MisTTHHOCTI 1 Ha MEXI1 MPEeIMETHUX Traly3ei

[IPH 5 — MOBHUX HOpPM, COLUOKYJBTYpHOI CHUTyalii PO3BUTKY YKpaiHCBKOI Ta
1HO3EMHHX MOB, 1110 BUBYAIOTHCS;

Yminna:



ITPH 11 — ymiTH BHUKOPHUCTOBYBaTH B MPAKTUYHIA JisSJILHOCTI HOBITHI OCBITHI
TEXHOJIOT1i, TporpaMHe 3a0e3nedeHHs i cydacHl TeXHIYHI 3acOO0M HaBYaHHS,
Komynikauia:

ITPH 16 — ymiHHS 3acTOCOBYBaTHM OTpPUMaHI 3HAHHS y TIPOIECI BHUPIIICHHS
HAayKOBO-METOJIMYHUX 1 HaBUAJIHLHO-BUXOBHHMX 3aBJaHb 3 ypaxyBaHHSIM BIKOBHX,
1HIUBITyaJIbHO-TUTIOJIOT19HHUX, COLIAIbHO-TICUXOJIOTTYHUX 0COOJIMBOCTEN
YUHIBCHKMX KOJIEKTHBIB 3arajioM, KOXXHOTO YYHS 30KpeMa 1 KOHKpPETHHX
MeAaroriyHuX CUTYaIlli; M Yac po3B’si3aHHS CKIAIHHUX 3a/1ad 1 mpobiieM, Mo
noTpeOyIOTh OHOBJIGHHA Ta IHTErpaiii 3HaHb, Y TOMY 4YHCIi B yMOBax
HEMOBHOI/HEJJOCTaTHROI 1H(pOpMalLli Ta CyNepewIMBHUX BHUMOT; IMPOTHO3YBAaTH,
POEKTYBATU Ta MOJICIIIOBATH OCBITHIN MIPOLIEC;

ITIPH 17 — yMmiTH CHOUIKYBaTHCS IHMCBMOBO M YCHO B YKpPaiHOMOBHOMY Ta
IHIIOMOBHOMY COILIlyMi B MeXax I00yToBOro, mnpodeciiHoro i HayKoBOTO
CILJIKYBaHHS.

5. [Iporpama HaBYAJBLHOI AV CHUILIIHA

baok 1. «KKYJIBTYPHA CBOEPIIHICTD TA IIEHTUYHICTb»
CULTURAL UNIQUENESS AND IDENTITY

Tema 1. «B3aeMo3B’5130Kk Ta B3aeMoisi CBiTYy, KyJbTypH i MoBu» The interaction
of the world, culture and language

[Tlintema 1. AKTyanpHICTh NPOOJEMHU MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIil B Cy4acHUX
ymoBax. Relevance of cross-cultural communication problem in the modern world.
[Tinrema 2. Teopii it Mmogeni komyHikarii. Communication Theories and Models.

Tema 2. «KyasTypHa cBoepinnicTs Ta inentuunictb» Cultural uniqueness and
identity

[Mintema 1 (3). BB cycmiibCcTBa Ha KyJIbTYPHY 1I€HTHUHICTH. The impact of
society on cultural identity.

[Tinrema 2 (4). IIpoGiema po3yMiHHS B MDKKYJIBTYpHIH KomyHikamii. The problem
of understanding in intercultural communication.

Tema 3. «KyabTypHa aqucranmis Ta acumetpis y ginrsicruni» Cultural distance
and asymmetry in linguistics

[Mintema 1(5). IlpobGnema cnemnudiky MOBHOI KapTHHH CBITY B PI3HHUX ETHIYHUX
rpymax. Problem of a specific language picture of the world in different ethnic
groups.

[Tinrema 2(6). CrepeoTunu y MKKYJIbTYpHIN B3aemoii. Stereotypes in intercultural
interaction.



buaok 2. <MIXKKYJIbTYPHA KOMIIETEHTHICTb» INTERCULTURAL
COMPETENCE

Tema 4. «KMoBa if HamioHAJIBLHUIA XapakTep» Language and national character
[Tintema 1(7). HaBuanHs iHO3eMHHMX MOB sK 3aco0y CHUIKYBaHHS Ha T
COLIIATBHOTO, KYJIBTYPHOTO, TOJITHYHOTO JKUTTS Hapoxy. Learning foreign languages
as a means of communication on a background of social, cultural and political life of
the nation.

[TinTema 2(8). MoBa sik XpanuTenb KyabTypH. Language as a guardian of culture.

Tema 5. «JIiHrBO-KyJIbTYPOJIOTiYHI MapaJie i YKpaiHu Ta aHTJIOMOBHUX KPaiH»
[MinTema 1(9). IlpuunHu po3XOMKEHHS KYJIbTYPHHX (DEHOMEHIB Y COLIOKYIbTYPHHX
cepenoBuinax pizux MoB. The reasons for the differences in cultural phenomena of
social and cultural environments different languages.

[Minrema 2(10). CemioTruHa Ta mapagurMaTHYHa aCUMETPis KyJbTYPHHUX (DEHOMEHIB
B YKpalHCBHKIi# Ta aHIIiHCHKIM MoBax. Semiotic asymmetry and paradigmatic cultural
phenomena in Ukrainian and English.

Tema 6. «KyabTypHHid, MOBHMH Ta KOMYHIKATHBHUIN ACHEKTH MIKKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI»

[TinTema 1(11). TeopeTnko-MeTon0I0T14H1 KOHLEMIi MDKKYJIBTYPHOT
komrerentHocti. Theoretical and methodological concept of cross-cultural
competence.

[Mintema 2(12). TomepaHTHICTH SIK pe3yabTaT MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIII.
[MonikyneTypHHiA TpocTip MemiTonons Ta 3amopi3bkoro periony. Tolerance as a
result of cross-cultural and intercultural communication. The multicultural space of
Melitopol and the Zaporizhzhia region.



CTpyKTypa HABYAJIBHOI JUCHHUILTIHH

HasBu 3micToBUX
MOJIYJIIB 1 TEM

KinpkicTe roquu

nenHa Gopma

3aouna dhopma

yChOT y TOMY YHCII yChOTO y TOMY YHCIIi
0 A| m |ynab| iH | c.p A| o | ma | iH | c.p.
A . 6 | &
1 2 34| 5|6 |7 8 9/10| 11 |12 | 13
Cemecrtp 3
Baok 1. «KyabTypHa CBO€EPIIHICTD TA iTeHTHYHICTHY»
Tema 1. «B3aeM03B’AA30K Ta B3a€MOJif CBIiTY, KYJbTYPH il MOBI
[TinTema 1. AkTyanpHICTH | 8 2 2 4 8 2 6
npobaeMu
MDKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii B Cy4acHHX
YMOBaX.
[Tinrema 2. Teopii 7 2 5 7 7
MOJIeITi KOMYHIKaIlii.
Pa3om 3a Temoro 1 15 4 2 9 15 2 13
Tema 2. «KyJbTypHa CBOEPIIHICTH TA iIEHTUYHICTH)
[Minrema 1(3). Bmumus |7 2 5 7 7
CYCIIJIbCTBA Ha
KYJIBTYpPHY 1IGHTHYHICTb.
[Tinrema 2(4). IIpobuema | 8 2 2 4 8 2 6
PO3yMiHHS
B MDKKYJIBTYpHIM
KOMYHIKaIlii.
Pa3zom Temolo 2 15 4 2 9 15 2 13
Tema 3. «KyabTypHa AuCTaHUiA Ta acMMeTPisa y JiHrBicTHIII»
[Minrema 1(5). [IpoGnema | 7 2 5 7 7
cienuiku MOBHO1
KapTUHU CBITY B PI3HHUX
€THIYHHUX Tpymnax.
[Tigrema 2(6). | 8 2 2 4 8 2 8
Crepeornnu y
MDKKYJIBTYpPHIN
B33a€MOJII.
Pa3om 3a Temoro 3 15 4 2 9 15 2 13
¥Ycboro roauH 3a 45 12 |6 27 |45 412 39
Temamu 1, 2,3
(1 6510K)
Baok 2. «MiKKYJIbTYPHA KOMIIETEHTHICTbY»
Tema 4. «MoBa i HALIOHAJbHMII XapaKTep»
[Minrema 1(7). HaBuanus | 7 2 5 7 7

1HO3EMHHUX MOB SIK
3aco0y CHUIKYBaHHS Ha
Tl COLIAJILHOTO,
KYJIbTYPHOTO,

HOJIITUYHOTO JKATTA




HapoJy.

[Minrema 2(8). MoBa sik | 8 2 2 4 8 2 6
XPaHUTENb KYIbTYPH.
Pa3oM 3a Temoro 4 13 4 2 9 15 2 13

Tema 5. «JIiHrBO-KYJIBTYPOJIOTiYHI apaJjesi YKpaiHu Ta AaHIJIOMOBHHMX KPaiH»

Tema 1(9). [lpuunnn
PO3XOKEHHS
KYJIbTYpHHX (DEHOMCHIB
y COLIOKYJIBTYPHUX
CepeIoBHILAX Pi3HUX
MOB.

7

2

5

7

7

Tema 2(10). CemioTnuna
Ta mapagurMaTHIHa
aCHMeTpis KyJIbTypHHUX
(heHOMEHIB B YKpaTHCHKIH
Ta aHTJIIHCHKIA MOBax.

Pa3oMm 3a Temor10 5
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4

2

9

2

13

Tema 6. «KyJabTypHHii, MOBHMH TAa KOMYHIKATHBHUN aCNEKTH MIKKYJIbTYPHOI

KOMIIETEHTHOCTI»

Tema 1(11). Teoperuko-
METOJIOJIOTIYHI KOHIEMIT
MDKKYJIBTYPHOT
KOMITETEHTHOCT!I.

7

2

5

7

7

Tema 2(12).
TonepaHTHICTH 5K
pe3yibTar
MDKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii.
[MonikynbTypHUI
npoctip MemiTonos Ta
3anopi3bKoro perioxHy.

Pa3omM 3a 3micToBHM
MoayJiem 6

15

11

15

13

Pa3om 3a temamu 4,5,6
(610K 2)

45

12

29

45

39

Ycboro roaus 3a 3
ceMecTp

90

24

10

56

78




7. Temn Jexuii

Ne Ha3pa Temu Jekiii Ta MUTaHHSI, 110 BUBYAIOTHCS KinpkicTh

3/1 TOIUH

1 | AkryanpHiCTH NpoOJNEeMH MDKKYJIBTYPHOI ~ KOMYHIKamii B CyYacHHX 2/2
ymoBax. IIpenmer, 00’ekT 1 3amadi JUCIUIUTIHU. BHU3HAYeHHS OCHOBHUX
IIOHATH Z[I/ICI_II/IHJIiHI/I.
Relevance of cross-cultural communication problem in the modern world.
Subject, object and tasks of the discipline. Definition of basic concepts of
the discipline.

2 Teopii 1 Mozeni KOMyHIKaIlii. 2
Communication Theories and Models.

3 | BrumB cycninbeTBa Ha KyJIbTypHY 1I€HTUYHICTb. 2
The impact of society on cultural identity.

4 | I[Ipobnema po3yMiHHS B MKKYJIBTYPHIH KOMYHIKAIIii. 2
The problem of understanding in intercultural communication.

5 | [IpoGaema crienugiky MOBHOT KAPTUHU CBITY B PI3HUX €THIYHUX IpyMax. 2
Problem of a specific language picture of the world in different ethnic
groups.

6 | CrepeoTunu y MiXKyJIbTYpHIiH B3a€MO/I1. 2/2
Stereotypes in intercultural interaction.

7 HaBuanHs iHO3eMHUX MOB SIK 3aC0O0y CIIUJIKYBaHHS Ha TIi COIIJIEHOTO, 2
KYJIbTYpPHOTO, IMOJIITUYHOIO KUTTS Haponay.
Learning foreign languages as a means of communication on a background
of social, cultural and political life of the nation.

8 | MoBa sk XpaHUTEINb KYJIbTYpH. 2/2
Language as a guardian of culture.

9 | llpmumHU pPO3XO/PKEHHS KYJABTYPHHX ()EHOMEHIB Yy COIIOKYJIBTYpHUX 2
CCpCAOBHILIAX piBHI/IX MOB.
The reasons for the differences in cultural phenomena of social and cultural
environments different languages.

10 | CemiotnyHa Ta mapagurMaTiyHa acUMETpis KyJbTYpHUX (DEHOMEHIB B 2
YKpaiHCBKiN Ta aHTJIMChKiM MOBaXx.
Semiotic asymmetry and paradigmatic cultural phenomena in Ukrainian
and English.

11 | TeopeTnko-MeTOAONOTTUHI KOHUENIIT MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. 2
Theoretical and methodological concept of cross-cultural competence.

12 | TonepanTtHicTh K pe3ynbTaT MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIi. 2
[MonikynpTypHMIA IpocTip MeniTonoss Ta 3anopi3bKOro perioxy.
Tolerance as a result of cross-cultural and intercultural communication.
The multicultural space of Melitopol and the Zaporizhzhia region.

Pazom 24/6




8. TeMu ceMiHAPCHLKHUX (MPAKTHYHUX, JA00PATOPHHUX) 3AHATH

Ne | Ha3Ba remu Bunu xontpomto | Kinmbkictb
3/m TOIUH
1 Binmnosiai Ha 2
Themes 1,2, Relevance of cross-cultural ITUTaHHA,
communication problem in the modern world. | TecToBi 3aBnaHHs
Communication Theories and Models. npe3eHTaris /MiHi-
JICKIIiS
2 Binmosini Ha /2
Themes 3,4. The impact of society on cultural ITHTaHHA,
identity. The problem of understanding in | TecToBi 3aBraHHs
intercultural communication. Hpe3eHTallist /MiHi-
JICKIIiS
3 - Binnosini Ha 2
Themes 56. Problem of a specific language NHTaHHS,
picture of the world in different ethnic groups. .
.. . . TECTOBI1 3aBJaHHs
Stereotypes in intercultural interaction. L.
IMPE3CHTAal1A /MiHI-
JIEKIIis
4 Biamosini Ha 2
Themes 7,8. Learning foreign languages as a IIMTaHHA,
means of communication on a background of | TecToBi 3aBxaHHs
social, cultural and political life of the nation. | npesenranis /mini-
Language as a guardian of culture. JEKITiST
5 Themes 9,10. The reasons for the differences in Bizmosi na 2/2
cultural phenomena of social and cultural ITUTaHHA,
environments different languages. Semiotic | TecTOBI 3aBIaHHA
asymmetry and  paradigmatic  cultural | npesenranis /mini-
phenomena in Ukrainian and English. JeKIis
6 Themes 11,12. Theoretical and methodological Binnosim Ha 212
concept of cross-cultural competence. Tolerance ITUTaHHA,
as a result of cross-cultural and intercultural | TecToBi 3aBnaHHs
communication. The multicultural space of | npesenrauis /mini-
Melitopol and the Zaporizhzhia region. JEKITisT
Paszom 10/6
9. Camocriiina pooorta
No | Temu 1 mepestik MUTaHb 1110 BHECEH1 HA CAMOCTiiTHE BUBYCHHS

3/




Theme 1. Relevance of cross-cultural communication problem in the modern world.

AKTyanbHICTh MPOOIEMH MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii B Cy4aCHHX YMOBax.
[Ipeamer, 06’ exT 1 3ama4i AUCHUILTIHN. BU3HaUYe€HHS OCHOBHUX TOHSTH TUCIHUIUTIHHA.
Kynberypa ta 1i enementu. TeopeTuuHi i METOOJOTIYHI CKJIAJHOCTI MIPH BU3HAYCHHI
nmoHATTs. OCHOBHI METOJI0JIOT1YHI MIIXOAH MPHU aHaji31 peHoMeHIB KyabTypu. OCHOBHI
eneMeHTH KynapTypu. Comiamizaiiis 1HAWBIAIB Ta TPYI SK PE3yNbTaT KyJIbTYPHOTO
PO3BUTKY.

Theme 2. Communication Theories and Models. Tlonsartss # icropiss pO3BHTKY
KomyHikanii. PisHoBuau komyHikanii. Teopii i mozxeni komyHikarii. IcTopis po3BUTKY
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

Theme 3. The impact of society on cultural identity. KynbrypHa i1eHTHUYHICTH —
CTATUCTHYHHWIA Ta JMHAMIYHUN acreKTH. ETHOLEHTpU3M SIK KyJIbTypHUH (EHOMEH.
BrumB cycninibcTBa Ha KyJIbTYPHY 1I€HTUYHICTb.

Theme 4. The problem of understanding in intercultural communication. IIpotaema
PO3YMIHHS B MUKKYJIBTYPHIA KOMyHiKamii. MOXIUBOCTI pO3yMiHHS 1HIIOT KYJIbTYpH.
Oco0MMBOCTI CIPUAHSTTS 1HIIUX KYIBTYP.

3acBoeHHs iHIIO! KynbTypu. KynbrypHi 6ap’epu. KynbTypHuid MIOK: MPUYUHH, €Talu
PO3BUTKY, 3aCO0U IIOJJOJaHHS.

Theme 5. Problem of a specific language picture of the world in different ethnic
groups. [Ipo6nema crenudikd MOBHOI KAapTUHU CBITYy B PI3HUX ETHIYHHX
rpymnax. [Ipobnema criiBicHyBaHHS KyJIbTYp B ICTOPHYHOMY ITPOCTOPI.
MikocoOucTicHa aTpakiis y MDKKYJIbTYPHINA B3aeMOAii. ATpUOYIIisl B MDKKYIbTYPHIN
KOMYHiKaIlii.

Theme 6. Stereotypes in intercultural interaction. Crepeotunu y  MDKKYJIbTYpHii
B3aemonii. Mexanismu QopmyBaHHA, GYHKIIT Ta BUAM CTEPEOTHMIB. 3HAYEHHS
CTEPEOTHUIIIB JIJIsI MKKYIBTYPHOI KOMYHIKAITii.

OcHOBHI  HampsIMH  BHUBYEHHS  HeBepOadbHOi  KOMyHikauii. JlerepMiHaHTH
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIii.

Theme 7. Learning foreign languages as a means of communication on a background
of social, cultural and political life of the nation. MixkynbTypHa  KOMyHIKaIlisi i
BUBYCHHS 1HO36MHUX MOB. HaBuaHHS 1HO3eMHHMX MOB SIK 3aC00y CHUIKYBaHHS Ha Tl
COLIAIBHOT0, KYJITYPHOT'O, ITOJIITAYHOTO XKUTTS HApOLy.

Pone MoBM y QopmyBaHHI ocobuctocti. I[IposiB OCHOBHMX pHC HalliOHAJILHOTO
XapakTepy B mporeci BepOanbHOi KomyHikauii. [IpoGiiema po3yMiHHS XyJOXHBOI
nitepatypu. CoLiOKyIbTYPHUN KOMEHTAp SIK 3aci0 Mo10JaHH KOHQIIIKTY KYJIbTYD.

Theme 8. Language as a guardian of culture. AKycTHYHI i Bi3yaJlbHI
XapaKTePUCTHKH KyJIbTypu. PoJIb CIIBCTaBIEHHS MOB 1 KYJIBTYp U TIOBHOTO
PO3KpUTTS iX cyTHOCTI. ['imoTe3a JIHTBICTUYHOI BITHOCHOCTI. MoOBa SIK XpaHUTEIb
KYIBTYpH.

[Ipobnema crenudiku MOBHOI KapTUHHU JIIOJUHH, MPUPOJH, CYCIIJIBCTBA B PI3HUX
eTHIYHUX Tpynax. MOBHI BiIMiHHOCTI (rpamaTuyHi, JekcuuHi). COLIOKYIbTYpHI
BIIMIHHOCTI (KOMYHIKaTHBHO-TIOBEIHKOBI, TICUXOJIOT14Hi, €THOrpadivHi).

Theme 9. The reasons for the differences in cultural phenomena of social and cultural
environments different languages. MoBa sk (¢opma CcaMOBHUPaKCHHS HapOLIy.
3HaKoBa MpHUPOAA KyJIbTypHOTO (eHoMeHy. IIpuumHM pO3XOMKEHHS KYyJIbTYpHUX
(eHOMEHIB Y COLIOKYJIBTYPHUX CEpEOBUIIAX PI3HUX MOB.




10 Theme 10. Semiotic asymmetry and paradigmatic cultural phenomena in Ukrainian and
English. CemioTn4Ha Ta mapagurMaTHYHA aCUMETpisl KyJbTypHHX (PEHOMEHIB B
YKpaiHCBKIA Ta aHTIKChKIM MoBax. [IpobGnema pi3HMIII B HaliMEHYBaHHI OJHAKOBHX
peaniii B pIi3HUX MOBax. BUpakeHHs TpaMaTUYHUX KaTeropiii B YyKpaiHCBKIM Ta
aHTJIHACHKIM MOBax.

11 | Theme 11. Theoretical and methodological concept of cross-cultural competence.
Buan akynerypariii. Mojienb 0CBOEHHS 1HIIOT KyJIbTYpU. MIXKKYIbTYpHA

KOMIIETEHTHICTh Ta ii KyJIbTypHHUN, MOBHUH, KOMYHIKaTUBHHH acrieKTH. TeopeTuko-
METOAOJIOT1YHI KOHIENIIT MIXKKYIbTYPHOT KoMIleTeHTHOCTI. DyHKIIIT Ta CTpyKTypa
MDKKYJIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI. MOBHA, KOMyHIKaTHBHA Ta KyJIbTypHa
KOMIIETEHTHOCTI SIK OCHOBH1 CKJIAJJTHUKH MIXKKYJIbTYPHOT KOMIETEHTHOCTI.

12 Theme 12. Tolerance as a result of cross-cultural and intercultural communication.

The multicultural space of Melitopol and the Zaporizhzhia region. Oco6nuBocri
BUPAKEHHS KOMYHIKaTUBHOI YCTAaHOBKH B Pi3HMX MOBax. TOJEpaHTHICTH SIK pe3yabTatT
MDKKYJIBTYpHOT KomyHikarii. [Ipuniunu camopediekcii, gianory, CycniibHOTO
00OroBOpEHHs K 3anopyka GgopmyBaHHs TosepaHTHOCTI. CIiBiICHYBaHHS Pi3HUX
JIHTBOKYJIbTYp y Memnitonouni ta 3anopizpkomy perioHi. HarioHanabHi ciyibHOTH
Mernitonossi. IcTopuuHe cTaHOBIEHHS I'POMaji. Y MOBHU JIOCSTHEHHSI BUCOKOTO 1HAEKCa
IHTEpKYIBTYpHOCTI B Memnitonoi. 30epexxeHHs HalllOHAIbHOI 1IEHTUYHOCTI Ta
B3aeMo30araueHHs KyJIbTyp HUISXOM MDKKYJIBTYPHOTO A1aJioTy Ta CHiBPOOITHUIITBA.

3aBaaHHs /151 CAMOCTiHHOI po0OOTH CTY/AEHTIB

Ne | 3aBmaHHs JU1sl CaMOCTIHHOT pOOOTH CTYJEHTIB

Ece Ta ycHa Bi/iIoBiJib 3 TEM

1
2 TBOpYMiI IPOEKT
3 KoHcnekT (miaroroBka Jo 3ajiky)

Temu pedeparis, ece, npe3eHTALid, TBOPYHUX NPOEKTIB
JUISL CAMOCTIMHOTO BUKOHAHHS

1. Socialization of pesons and groups as a result of cultural development.

2. The problem of understanding in intercultural communication.

3. The problem of coexistence of cultures in historical space.

4. Stereotypes in intercultural interaction.

5. The role of the language in the personality formation.

6. The manifestation of the main features of the national character in the verbal
communication.

7. The problem of understanding literature.

8. Acoustic and visual characteristics of the culture.

9. Language as a guardian of culture.

10. Problem of specific linguistic picture of human nature, society in different ethnic
groups.




11.  Sociocultural  differences  (communicative-behavioral,  psychological,
ethnographic).

12. The problem of differences in the name of the same reality in English and
Ukrainian.

13. Peculiarities of communicative setting expression in English and Ukrainian.

14. Tolerance as a result of cross-cultural and intercultural communication.

15. The principles of self-reflection, dialogue and public discussion as the key to
tolerance.

16. Melitopol as an intercultural city.

17. Features of the formation of the intercultural community in Zaporizhzhia region

10. MeToau HABYAHHSA

MeToau HaAaBYaAHHSA

3a  JOTiKOIW  CcOpuiMaHHS Ta  3aCBOEHHS  HABYAJIBHOIO  Marepiaiy
BUKOPUCTOBYIOTHCS MOSICHIOBAJIbHO-1TIOCTPATUBHU; PEenpoOyKTUBHHUIM;
MpoOJeMHUN;  YaCTKOBO-TIOITYKOBUN (€BpUCTUYHUM) MeToAu (TIpelCTaBIICHHS
HaBYaJIbHOI 1H(OpMalii y croBecHil QopMi Ta 3a JOMNOMOrO HAOYHOCTI
(memoncTpartis Gorto-, BieoMarepiaiiB, TEMAaTUYHUX TEKCTIB TOIIIO).

JIJisl yHUKHEHHST TTaCHBHOT'O HAKOIIMYCHHS MaTepially Ha MPAKTHYHHUX 3aHITTIX
BUKOPUCTOBYIOTbCSI AKTHUBHI METOAM 1 MpUHMOMHM oOpraHizamii Ta 311HCHEHHS
HABYAJbHO-MI3HABAILHOT  JISJIBHOCTI 3 BHUKOPUCTAHHSAM IIMPOKOIO  CHEKTPY
KOMYHIKaTUBHUX METOJUK: MPAaKTH4YHI 3aHATTA 13 PO3B’SA3aHHAM CHUTYallITHUX
3aBJlaHb 1 BUKOPHCTAHHIM Kec-METOiB, cross-overgroups, tutorless group, think-
pair-share; 3aiCHIOETBCS  CTHMYJIIOBAaHHS 1 MOTHBAILlil HaBUYAIbHO-ITI3HABAIBHOI
JISUTBHOCT] IUISIXOM 3a0XOYEHHSI 3/100yBauiB BUINOT OCBITU 10 BUKOHAHHS TBOPYHUX
3aBAaHb — MPE3EHTalllid, MIHI-JIEKIIH 3 MyOJMIYHHUMH BUCTYNaMH, , IO TaKOX
PO3BUBAIOTH COIllAJIbHI HABUYKH Ta 3a0€3MEeUyIOTh PO3BUTOK KPUTHUYHOTO MUCITIEHHS,
BMIHHSI COPMYITIOBATH HE3AJIECKHY NYMKY, apryMEHTYBaTH, BiJICTOIOBATH BJIACHY
TOYKY 30Dy, MIBUAKO IIYKATH IUISIXHA BUPIIICHHS MMOCTaBICHOI TPOOIEMH; KOHTPOITIO
Ta CAaMOKOHTPOJIIO Y HaBYaHHI IIJITXOM BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBJIaHb Ta 3aBAaHb, 110
MICTSTBCS Y HaBYAJIbHOMY MOCIOHUKY Ta METOJMYHUX PEKOMEHAAIlISAX IO BUBUCHHS
JUCLMILIIHHA.

dopmMmar Kypcey:
Ounwii (offline) y BUTIISAI1 TPAKTUYHUX 3aHSTh.
3mimanuii (blended) yepes cucremy LleHTpy OCBITHIX JUCTAHIIIHHUX TEXHOJIOTIH
MAITY im. b.XMenpbHHUITEKOTO.

11. ®opmu i MeTOAH KOHTPOJIIO
KonTposas 3a BUgamMu JisSIbHOCTI CTYJICHTIB 31MCHIOETHCS MIISTXOM MOTOYHOTO

OLIIHIOBAHHS 3HaHb (M1 Yac CEMIHAPCHKHUX 3aHATh), KOHTPOJIIO BUKOHAHHS 3aB/IaHb
caMoOCTiiiHOi poOoTu (ece, TMpe3eHTalli, TBOPYl MPOEKTH), MOYJIBHOTO



(mepioAMYHOr0) KOHTPOJI0. 3a pe3yiabTaTaMH CYMH JIBOX MOJYJIIB, OIIIHKH 3a
NOTOYHUN KOHTPOJb BHCTaBISETHCS MiJACYMKOBa OIlIHKA 3a HalioHambHOMO, 100-
6anpHoro mkanamu 1 ECTS.

12. Kpurepii ouiHIOBaHHS BiANOBiIHO 10 BUiB KOHTPOJII0

Metoau KOHTpPOJIf0 | MakcuMasibHa KUTBKICTH OaiiB Ta BUMOTH JO iX
pe3yNbTaTiB HABYAHHS HAKOIWYEHHS

VYcHa BIJIIIOBIJIb Ha | 2,5 Oamm (2,5-2,3 — 3a 3MICTOBHY, IIOBHY,
CEMIHAPCHKOMY 3aHSTTI Ta | CTPYKTYpOBaHy BIAMNOBIAb, SIKa CKIATAEThCA 3
ece, KOHCTIEKT JIOTIYHO  TOB’SI3aHMX  T'paMaTUYHO  MPABUIBHO
noOyJOBaHUX  PEYEHb, JIEKCHYHO  HACHUUYCHUX,
MoJaHUX (DOHETUYHO MPABUIIBLHO;

2,2-1,9 — BiAMOBIAL 3MICTOBHA, CTPYKTYpOBaHa, ajie
JOMYIIEeH]  JesKl TOMUJIKM ab0 HETOYHOCTI;
CKIIAQJAEThCS 3 JIOTIYHO TIOB’SI3aHWX TI'PaMaTHIHO
NpaBUIBLHO  TMOOYJOBAaHUX  PEYCHb, JICKCUIHO
HAaCHYEHUX, (DOHETMYHO MPABHIBHUX, MOXJIHBI 1-2
MOMUJIKM Yy TpaMaTH4YHIi MOOYyJI0OBI pedyeHb abo y
0001 TEKCUYHUX OJIMHMUII;

1,5-1,8 — BiANOBIAL HEMOBHA, YACTUHU JIOTTYHO HE
MOB’sI3aHl, JOMYIIEHI TpaMaThyHl W (POHETHUHI
MTOMUJIKH, JIGKCUKA OJJTHOMAHITHA,

MeHie 1,7 — cTyaeHT Maike HE pO3yMi€ 3MICTY
Martepiany, JIKCMKa OOMeXeHa, JIOMyCKae 3HayHI
rpaMaTuyHi ¥ (GOHETUYHI TTOMUITKH)

TBopumit npoekT, | 10 6amiB (10-9 — 3a gocrartHiit 00CsT, 3MICTOBHICTD,
Mpe3eHTallis, MiHI-JIEKIIis CTPpYKTypOBaHicTh, 8-7 — gocrtaTHii oOcsr,
3MICTOBHICTh, CTPYKTYpOBaHICTb, 3a HasBHOCTI
HE3HAYHOI KIJIbKOCTI HECYTTEBUX TOMMIIOK, 6-5 — 3a
HEJOCTAaTHIM 0OCAT Ta 3MICTOBHICTh,HAsIBHICTh
NOMHJIOK, 4-3 — 3a TOpyIeHHS 3MICTOBHOCTI,
HEJIOCTaTHE PO3YMIHHSI TEMH, CYTTEBI MOMIJIKH; 2-1
— 3@ HEBIAMOBIIHICTH TEMI, CYTTEBI MOMWIKH Y
BUKJIAI1

Ikana oninoBanua: HanioHaabHa Ta ECTS

Cywma 6auniB 3a Bci Ouitika Orminka 3a HalliOHATHHOIO MIKAJIOI0
BUJIH HanaﬂffHOT ECTS JUISl €K3aMEHY, KYpCOBOTO JUTST 3aTTIKY
ASUIBHOCT1 POEKTY (p0oOOTH), MPAKTUKH|
90 — 100 A BIJIMIHHO
82-89 B
74-81 C Aobpe 3apaxoBaHO




64-73 D

60-63 E 3aI0BLIILHO
HE3a0BIJILHO 3 HE 3apaxoBaHoO 3
35-59 FX MO>KJTUBICTIO IOBTOPHOTO MOKJIMBICTIO
CKJIaJaHHS MTOBTOPHOTO CKJIAJIAHHS

HE 3apaxoBaHoO 3
000B’SI3KOBUM
MMOBTOPHUM BUBUEHHSIM
IUCLUILIIHA

HE3aJ0BUIBHO 3
0-34 F 000B’I3KOBUM ITOBTOPHUM
BUBUYCHHSIM JUCITUTUTIHH

13. PexoMeH10BaHa JiiTepaTypa
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14. Indopmaniiini pecypcu

VY Xonai BUBYEHHS HAaBUYaJIbHOI AMCIUIUTIHU JEMOHCTPYIOTHCS TEMAaTU4YHI BIJICOPOJIUKH 3
MUTaHb KypCY, HATIPUKIIA/L:

1. Bineo «Intercultural Communication»
(https://www.youtube.com/watch?v=sGRkVqr8ElIl);

2. Bineo «Effective Cross Cultural Communicationy
(https://www.youtube.com/watch?v=IMplUEgo5YQ);

3. Bimeo «Whatis INTERCULTURAL COMMUNICATION? What does
INTERCULTURAL COMMUNICATION mean?»
(https://www.youtube.com/watch?v=kDrCWR1Q79M);

4. Bigeo «Stereotypes Intercultural Communication»
(https://www.youtube.com/watch?v=LQQtoyStMe4)

5. 113 Best Intercultural Communication images»
(https://www.pinterest.com/theprofkkaiser/intercultural-communication/);

6. Bimeo «Cross-Cultural Communication: Definition, Strategies & Examples»
(https://study.com/academy/lesson/cross-cultural-communication-definition-
strategies-examples.html);

7. Bineo «Introduction to Intercultural Communication»
(https://moniviestin.jyu.fi/ohjelmat/hum/viesti/en/icsl);

8. Bineo «50 Weird & Confusing Facts About British Life & Culture»
(https://www.youtube.com/watch?v=fmHtI2CRMXc);



9. Bigeo «British Humour Explained (with examples)»
(https://www.youtube.com/watch?v=LNFw1XcRu_E);

10. Bineo «Dating Beyond Borders»
(https://www.youtube.com/user/DatingBeyondBorders);

11. Bineo «Types of Communicationy
(https://www.youtube.com/watch?v=KS2mBGny1Hc);

12. Bigeo «Forms of Communicationy
(https://www.youtube.com/watch?v=n7RTRLTIuYw);

13. Bineo «What is Communication? Definition, Process, Types and 7 C's of
Communication» (https://www.youtube.com/watch?v=RkebtEk2zUO0);

14. Bineo «Types of Verbal Communication - Introduction to Communication Skills -
Communication Skills» (https://www.youtube.com/watch?v=LC5agCAQ n4);

15. Bineo «Language, Culture, and Identity»
(https://www.youtube.com/watch?v=uHV7q2V77K4);

16. Bineo « What is CULTURAL IDENTITY? What does CULTURAL IDENTITY
mean? CULTURAL IDENTITY meaning & explanation»
(https://www.youtube.com/watch?v=Rz-zhLKOCLM);

17. Bineo « The Art of Non-Verbal Communicationy (https://www.comptia.org/blog/the-
art-of-non-verbal-communication-in-a-video-conferencing-world);

18. Bineo « How Language Reflects Culture & Affects Meaningy
https://www.google.com/search?q=Language+as+a+guardian+);



https://www.comptia.org/blog/the-art-of-non-verbal-communication-in-a-video-conferencing-world
https://www.comptia.org/blog/the-art-of-non-verbal-communication-in-a-video-conferencing-world

